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|vezetô|

„Letehetetlen!” – ezzel a felkiáltással
keresem az írót, aki legújabb regé-
nyérôl kezd mesélni. A Szeretett Gaz-
dám, avagy Egy vezér ifjúkora különle-
ges esszenciával bír, számos morális
kérdést feszeget, miközben egyszerre
vonzóan és visszataszítóan mutatja be,
hogyan válik egy perifériára sodródott
fiúból befolyásos vezetô.

– Miért fejlôdésregény, miért az 1970-90-es
évek, és miért a politika? Mi áll a témaválasz-
tás hátterében?
– Engem rendkívül érdekel a társadalom, ami-
ben élünk. Ezért végeztem jogot, aztán a böl-
csészkaron a filozófia szakot is kijártam. Ez a
dolog elméleti oldala, gyakorlatnak meg ott
volt életem nagy élménye: a rendszerváltás.
36 éves voltam ekkor, és sok mindent láttam
közelrôl is. Tíz év tudományos munka után üz-
letember lettem, azán megfordultam maga-
sabb állami tisztségekben, beleláttam a politi-
ka gyakran mocskos világába. A volt szocialis-
ta államokban a rendszerváltás után több he-
lyen – fôleg a Szovjetunió utódállamaiban, de
nem csak ott – megjelentek a mélyrôl érke-
zett, hatalmas ambíciókkal fûtött vezetôk,
akiktôl nem állt távol a diktatórikus vezetési
stílus. Mintha korunk kedvezne az önjelölt dik-
tátoroknak! Dél-Amerikán át, Ázsiától, Euró-
páig. Ez izgat mostanában – és csak arról tu-
dok írni, ami igazán foglalkoztat –, hogy mi-
lyen átalakuláson mentek át ezek a szegény
sorból érkezett fiatalemberek, hogy megfe-
ledkezve korábbi sorstársaikról, életükrôl, fék-
telenül gazdagodó diktátorokká váltak.
– Ugyanakkor ebben megjelenik a felkapaszko-
dás lehetôsége is, ami adott esetben kapóra
jön a kilátástalan helyzetben nevelkedô vidéki
hôsnek. 
– A feljebb jutás és a lecsúszás – utóbbi a Rük-
verc címû regényem hajléktalanná váló hôse –
egyaránt érdekel. Ennek az oka, hogy egy
olyan korba születtem, amikor az életem felé-
nél hirtelen minden megváltozott. A korábbi
értékek bûnné váltak, miközben a gyerekko-
romban rettenetesként bemutatott tôkés világ
mára értékes, követendô lett. Amit addig ta-
nultunk, tudtunk, hirtelen el kellett felejte-
nünk, és valami egészen másféle tudásra lett
szükségünk. Ez milliók számára jelentett hatal-
mas feladatot. Sokan belerokkantak, kevesek
viszont abszolválták ezt. Mindkét embertípus

érdekel. Kik és miért buktak el, és kik és miért
tudtak fölemelkedni, érvényesülni?
– Szerintem erre maga tudja a választ! Elisme-
résre méltó életrajzában is olvasható, hogy
mennyi mindennel foglalkozott. Ezért sodorta
Lukót is számos helyzetbe, míg nem elért az
utolsó pontig?
– Egy változó korban ez szükségszerû. Sokak-
nak sokfélét ki kellett próbálniuk, míg sikere-
sek lettek, vagy épp ellenkezôleg: elbuktak.
Persze, az, hogy sokfelé megfordultam életem
során, segít az írásban, szívesen viszem hôsei-
met azokra a helyekre, olyan élethelyzetekbe,
ahol magam is jártam.
– „Olyan munkát találni, ami élvezetet is
okoz” – írja a kötetben. Lehet élvezettel dik-
tátorrá válni?
– A hôsömnek egyre több lehetôsége lesz a
földi gyönyörök megszerzésére, szép
nôk, gasztronómiai élvezetek, drága
ruhák, utazások… igazi hedonistává
válik. De rá kell jönnie, hogy ezt a nép
felé nem okos mutatni, mert az efféle
költekezés népszerûtlenné teheti a tö-
megek elôtt, így lemond ezek egy ré-
szérôl. Közben arra is rájön, hogy ne-
ki a legnagyobb gyönyört a politikai
intrikák, ellenfelei legyôzése, megalá-
zása okozza. A hatalom édesebb lesz
számára a legszebb nônél, a legfino-
mabb beluga kaviárnál is. Az igazi él-
vezet neki a korlátlan hatalom lesz.
Tehát, lehet.
– Izgalmas megoldás, hogy a narrátor végig
„Gazdám”-ként említi a bántalmazott, össze-
tört, magányos fiút, még ha a karakter fel is nô
a jelzôhöz. Ki mesél?

– Nem árulom el, hogy ki
mesél, majd az olvasó
megtudja, de annyit el-
mondhatok, hogy miköz-
ben egy diktátorrá váló fi-
atalember vallomásaként
írtam a regényt, rá kellett
jönnöm, hogy ezt ô maga
nem mesélheti el így,
fôleg, ahogy a paranoiája
fokozódik. Ilyen titkokat
magáról egy diktátor a
legközelebbi bizalmasai-
val sem szívesen oszt
meg. Fôleg Luko, aki nem
is tart bizalmasokat, mert

senkiben sem bízik. Ezért kellett egy olyan
lény, akit valaha igazán szeretett, és az is ôt, és
aki elmeséli hôsünk legbensôbb titkait is.
– Olvasás közben gyakran az volt a benyomá-
som, hogy egy forgatókönyvet tartok a ke-
zemben. Regényei feldolgozásaira volt is pél-
da, ha csak a Rükvercre vagy a Hurokra gon-
dolunk. Elképzelhetô, hogy a Szeretett Gaz-
dám, avagy Egy vezér ifjúkorát is láthatjuk
majd színpadon?
– Igen, több színházi elôadás is született a re-
gényeim nyomán, talán azért, mert sok ben-
nük a párbeszéd, és rendszerint jeleneteket
írok, akár egy darabban. Látom magam elôtt
a helyszínt, a szereplôket, mint egy moziban
vagy a színpadon. És jól tippelt, már fölmerült
bennem, hogy a Szeretett Gazdámból is le-
hetne színházi elôadás. Sôt már bele is fogtam

valamibe! Egyelôre egy
monodrámaként kép-
zelem el, Luko meséli az
életét, egyre ôrülteb-
ben, ahogy magával ra-
gadja, vonzza és a mély-
be (vagy a magasba?) lö-
ki a hatalomvágy sûrû,
édes örvénye.

Vermes Nikolett
Fotó: Túry Gergely

Kerékgyártó István:

SZERETETT GAZDÁM

avagy Egy vezér ifjúkora

Kalligram Könyvkiadó, 352 oldal, 3990 F
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MMiinntthhaa  kkoorruunnkk  kkeeddvveezznnee  aazz  öönnjjeellöölltt
ddiikkttááttoorrookknnaakk!!
Beszélgetés Kerékgyártó Istvánnal



Sári László kutatási területe a buddhista filozófia és a tibeti iro-
dalom, elsôsorban a tibeti vers. Írásaiban a nyugati és a keleti
gondolkodás határait, a különbözô logikai rendszerek jellemzôit
vizsgálja.  Magyarul az ô munkáiból ismerhette meg az olvasó-
közönség Cangjang Gjaco, a 6. dalai láma (1683–1706) költésze-
tét és a tibeti népköltészetet. 

– Legutóbb majd tíz éve ültünk le beszélgetni. Kérlek, mesélj arról, milyen
utat jártál be ez idô alatt? 
– Ami a könyveket illeti, tíz évvel ezelôtt a Feljegyzések Lin-csirôl címû
kötetrôl volt szó, akkor az volt „napirenden”. Lin-csi apát ezt me-
gelôzôen és azóta is egyik fôszereplôje az életemnek. Ezt követte A nô
máshol van címû esszékötet, nem hiszem, hogy magyarázatra szorul,
miért kellett létrejönnie egy ilyen könyvnek. Kulcskérdés, hogy „hol van
a nô” Nyugaton, és hol van Keleten. A sajátos asszonyi létezésmód min-

dig izgalomban tartotta a gondolkodó férfielmét, ideje volt hát – leg-
alább magamnak – tisztázni a kérdést. 

Megjelent aztán második kiadásban a Beszélgetések a Kelet kapujá-
ban címû – egy régi rádiós sorozatot megörökítô – kötet, majd ismét
egy Lin-csi-könyv következett: ezúttal a három régi (a Reggeli beszélge-
tések Lin-csi apát kolostorában, Az ifjú Lin-csi vándorlásai és a Feljegy-
zések Lin-csirôl) együtt egy kötetben, Lin-csi apát minden szava címmel.
Ezután jött a Dilettánsok történelme – Nyugat és Kelet, ez is egy vasko-
sabb esszékötet a nyugati és a keleti gondolkodás valamint a kétféle
történelem legjellemzôbb különbözôségeirôl. 

A kérdésedre, ahogy – most én is eléggé váratlanul – visszatekintek az
elmúlt tíz évre, azt kell tehát válaszolnom, hogy valójában semmi szo-
katlan nem történt velem. Azóta is mondom és csinálom a magamét,
vagyis egyáltalán nem újultam meg, nem járok új utakon. Pedig lehet,
hogy jó lenne… 

|bölcselô|

„„NNeemm  ffaaggggaattnnii  aa  ssoorrssoott::  bbáárrggyyúússáágg””
Beszélgetés Sári Lászlóval
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|bölcselô|

– Esszenciális kötetet vehet most kezébe az olvasó, aki képletesen maga
is a Világ Tetején terem, ahol sajátos, sehol máshol nem létezô termé-
szeti, klimatikus adottságok fogadják. Tetten érhetô-e ez a sajátosság az
itt olvasható versek textúrájában, gondolatiságában is?
– A tibeti vers egészen másféle szabályosságokat, versszerûséget mutat,
mint a nyugati verselés. Ezek a versek nem hangsúlyosak, és nem is
idômértékesek, ráadásul nélkülözik a nyugati verselés talán legnépsze-
rûbb eszközét, a rímet. Azt is szeretem ezekben a versekben, hogy min-
dig rövidek, lényegre törôk, szinte mindig az „elevenünkbe vágnak”.
Egyáltalán nem traktálják az olvasót hosszú gondolatokkal vagy a költô
érzelmi életének kifejtésével. A 6. dalai láma csupán egyetlen gondola-
tot vagy érzést mutat fel strófáiban, aztán már megy is tovább, többé
nem törôdik velünk. Minden egyebet az olvasóra bíz. Európai szemmel
ezek a háromszáz évvel ezelôtt született versek ez okból is igencsak ma-
inak, modernnek látszanak.
– A kötet utószavából nagyon izgalmas ismeretekhez juthatunk a dalai lá-
mák irodalmi munkássága kapcsán is. Cangjang Gjaco, a 6. dalai láma
költészete is rendhagyónak nevezhetô. Okozott-e vajon ez a kortársaiban
megütközést? 
– A költészet klasszikusai általában nemigen számolnak be nyilvánoshá-
zakban tett látogatásaikról, és ott szerzett tapasztalataikról. Fôleg nem,
ha történetesen fôpapok, és cölibátusban illene élniük. A 6. dalai láma
is álruhában járta a lányos házakat és ivókat, ám egy alkalommal – míg
a lányoknál idôzött – lehullott a hó, s lehetetlen volt nyomtalanul haza-
jutnia ezerszobás palotájába, a Potalába. Kiderült hát éji útja, de Lhásza,
a fôváros lakói – akik akkor már jól ismerték és kedvelték a verseit – nem
ítélték el érte. Az ô nyelvükön, az ô életükrôl és érzéseikrôl szóltak a ver-
sek, amelyeket az „istenkirály” – hathúros tibeti gitárján kísérve magát
– elô is adott városszerte. Kötetnyi verse még életében megjelent fadú-
cos nyomtatásban.   
– Hogyan fért meg egy személyben kétféle, kolostori és világi, költôi
habitus?
– Cangjang Gjaco képzett buddhista szerzetes volt, a tudományokban
is jártas, elmélyülten gondolkodó fiatalember. Nem korhely, harsány
hangú duhaj, aki nem tudott magával mit kezdeni. Nem unalmában
forgolódott a köznapok világában. Az emberi létezés természetét kutat-
ta, a küzdés, a boldogulás kérdései izgatták, az örömök gyors múlé-
konyságára keresett vigasztalást. 

Ezeket a kérdéseket feszegetjük mi is, vallási és világi válaszokban ke-
resünk megnyugvást. Vagyis mai, nyugati életünkben sincs ez másként,
ráadásul mindkét forrásunk – a vallási és a világi filozófia forrásai is –
erôsen apadóban vannak ma már. Nyugaton és Keleten egyformán. De
a kérdéseket akkor is föl kell tenni, nem boncolni az élet jelensége-
it, nem faggatni a sorsot: bárgyúság.
– Az ô nevéhez köthetôk az úgynevezett felmutató versek vagy volt
már ennek elôzménye a tibeti irodalomban? 
– A mûköltészetben ô vitte tökélyre a felmutató verset, de már vol-
tak ennek elôzményei a legrégebbi idôkben is. Méghozzá a tibeti
írásbeliség elsô irodalmi megjelenésének, a népköltési versnek a
formájában. A népköltészeti strófa csaknem kivétel nélkül egy-egy
érzést vagy gondolatot villant fel, és nem elemzi, nem bontja ki,
nem „variálja”, ahogy általában a klasszikus mûköltészeti alkotá-
sok teszik. Hozzá tartozik még ehhez az is, hogy megjelenik a stró-
fában egy külsô, természeti kép, ezt állítja a költô párhuzamba a
belsô, saját világából vett gondolattal vagy érzéssel. Ezzel aztán
leggyakrabban be is fejezi a mondandóját. 

Ilyen a legtöbb nép költészete: ezt a tartalmi egyszerûséget, és
a belôle következô strófaszerkezetet tekinthetjük tehát a felmuta-
tó mûköltészet legkorábbi elôzményének. Amikor a külsô, természeti
kép a strófa elejére kerül, ez a fajta verskezdet a népdalküszöb. Elôsze-
retettel alkalmazza ezt Cangjang Gjaco is (“Nem nézem a ló járását, /
sörénye legyen jól nyírva. / Nem nézem a lány járását, / mosolya hold-

sugár legyen.”), és valószínûleg ennek a formaiságnak is köszönhetô,
hogy verseit igen gyorsan megkedvelte a tibeti fôváros, Lhásza népe, és
maguk is elkezdték énekelni a verseket. Folklorizálódtak a 6. dalai láma
versei, vagyis a nép teljes mértékben magáénak érezte ôket. 

Így történt ez nálunk Petôfi verseivel. Erdélyi János fel is vett egy Petôfi-
verset népdalgyûjteményébe (Megy a juhász a szamáron…), mivel népi
környezetben hallotta, azt gondolta róla, hogy népdal. Több Petôfi-vers
is folklorizálódott, ez mind annak a jele, hogy az ilyenfajta verselést is-
merôsnek, saját ízlése szerint valónak érezte a költészetkedvelô nép. 

A felmutató vers Ázsiában szegrôl-végrôl a japán haikuval is rokon-
nak mondható, ám ennek nincsenek közvetlenül a népköltéshez
visszanyúló gyökerei.
– Mit tekinthetünk a tibeti vers legismertebb versalkotó eszközének?
– A paralelizmust, azaz a párhuzamosságot. A strófákban a költô szo-
ros párhuzamba állítja egymással az elmondani kívánt tartalmakat és
a megjelenítésre váró képeket, amelyek aztán elkerülhetetlen formai
(legfôképpen grammatikai) párhuzamosságokhoz is vezetnek. Ezt a
poétikai szabályosságot és a belôle származó grammatikai következ-
ményeket a tibeti versérzék elegendônek véli a versszerûség megte-
remtéséhez. 

Annak ellenére, hogy – mint láttuk – ezek a versek se nem hangsúlyo-
sak, se nem idômértékesek, valamint nem is rímelnek és nem is alliterál-
nak (egyetlen – a nyugati verseléssel közös – versalkotó szabályuk a so-
rok kötött szótagszáma), el kell ismernünk, hogy a párhuzamosságok
valóban versalkotó erôsségû eszközök. Ki merné azt állítani például,
hogy a következô négy sor nem vers? „A tested hússzirmú virág, / te-
metô kertjében nyíló. / Lelked szélfútta madártoll, / a halál szûk ösvé-
nyén száll.” Vagy ez: „Ismerem jól gyönge testét, / lelke röptét föl nem
mérem. / Pedig porba rajzolt ábrán / mérhetem a csillagpályát.”
– Miben különbözik a többitôl a kötet utolsó hat verse? És mi magyaráz-
za a keletkezésüket?
– Ezek a versek nem szerelmes versek, hanem úgynevezett maximák
vagy szentenciák, magyarul: bölcs mondások. A mûfaj egész Ázsiában
máig igen népszerû, ez az ázsiaiak komoly gyakorlatiasságára utal. Ti-
betben a tudomány nagy alakjai is írtak maximákat, amelyeket akkor
éreztek igazán jól sikerülteknek, ha okosak és szellemesek is voltak egy-
ben. Cangjang Gjacónak volt humora a maximaíráshoz. „Ha bírni a Tan
eszméit, / szavak tudását jelenti, / egy rátermett papagáj is / szólhat a
Magasztos helyett.” Vagy: „Ha a lelked is tisztulna, / mikor a tested víz
mossa, / az aranyhal is egyenest / a nirvánába juthatna.”
– Milyen lélektani háttere lehet annak, hogy a tibeti írástudók szinte anya-
nyelvként használták a verset?

– A régi ázsiai kultúrákban a gondolatiság (más
szóval: a filozófia, a bölcselet) a napi élet gya-
korlatának elmélete volt. Arra szolgált, hogy a
hétköznapi tudni- és tennivalók között okosan
eligazodjanak az emberek. Ennek a tudásnak
pedig a legalkalmasabb nyelve mindig is a köl-
tészet volt. A gondolat a költészettel karöltve jut
legmesszebb, a kettô együtt tud nekünk legtöb-
bet mondani a világról. Úgy vélték, hogy ha az
ember szépen és értelmesen akar élni, akkor a
gondolkodás és a vers is életszükséglet.   

Illényi Mária
Fotó: Debreczeni Fanni

Cangjang-Gjaco:

LELKED SZÉLFÚTTA MADÁRTOLL

Corvina Kiadó, 112 oldal, 2990 Ft
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A Bandholtz-napló
Román megszállás Magyarországon

Az I. világháború utáni idôszak Magyarország tör-
ténetének egyik mélypontja. A történelmi országot
a gyôztesek feldarabolták, az állam területén ide-
gen csapatok állomásoztak. A román haderô a Ti-
szánál vereséget mért a Tanácsköztársaság hadse-
regére, az antant tilalma ellenére benyomult Bu-
dapestre, majd példátlan fosztogatásba kezdett. 

A nagyhatalmak 1-1 amerikai, brit, francia és
olasz tábornok részvételével katonai bizottságot alakítottak Budapesten
azzal a céllal, hogy kikényszerítsék a román csapatok kivonását a fôvá-
rosból, majd visszavonását a kijelölt demarkációs vonalak mögé. Az an-
tant-misszióban az Egyesült Államokat Harry Hill Bandholtz dandártá-
bornok képviselte, aki átlátott román szövetségesei idôhúzó taktikáján,
a fôparancsnok hazugságain, a leplezetlen szabad rablás pedig felhábo-
rította. Budapesti naplója a korszak egyik legpontosabb és leghitelesebb
dokumentuma.

A jelen kötetben közölt napló elôször 1933-ban jelent meg az USA-
ban, és azóta számtalan újabb kiadást ért meg. Elsô magyar kiadására
1993-ig kellett várni, a könyv azonban évtizedek óta nem kapható. A
Fekete Sas Kiadó az események centenáriuma alkalmából átdolgozott
fordításban, történészi tanulmányokkal és képmelléklettel kiegészítve
törleszti e régi adósságot.

Harry Hill Bandholtz:

A BANDHOLTZ-NAPLÓ – Román megszállás Magyarországon

Szerkesztette és fordította: Lengyel Gábor

Fekete Sas Kiadó, 402 oldal 36 oldal mûmelléklettel, 4900 Ft

Fekete panoptikum
A halál nem játék – a gyilkosság fôleg
nem az. Vajon miért szórakoztatja mégis
olvasóját Martín Olmos baszk író könyve,
amely válogatott tárháza a legsötétebb
és legalávalóbb bûntények esetleírásai-
nak? Mindvégig ezen gondolkoztam,
míg olvastam, s közben nem tudtam le-
tenni. A régen oly közkedvelt, mára
azonban borzongató bulvárrá kopott
mûfaj, a pitaval, a bûnügyi krónika ön-
magában nem szokott izgalommal el-
tölteni. Mégis, a Fekete panoptikum,
amelyet a magyar kiadásban stílszerûen egy legendás mexikói mû-
vész, José Guadalupe Posada mintegy százéves csontvázképei és halál-
litográfiái díszítenek, rabul ejtett és alaposan elgondolkodtatott. A bes-
tialitás, gonoszság, bûn felett meg lehet botránkozni, el lehet iszo-
nyodni tôle, de hogy csokorba kötve olvassuk, ahhoz kell valami más
is: szenzációéhség, lélektani érdeklôdés – vagy, mint ebben a könyv-
ben, a vágy, hogy definiáljuk, valójában mi is a bûn. Miközben az ere-
detileg újságíró szerzô akkurátus pontossággal, kutatómunkára építve
mutatja be a különféle korok bûnözôit, egyúttal megismertet az em-
beri kegyetlenség, ostobaság, boldogtalanság válfajaival, s könyve
esszészerû, posztmodern módon filozofikus részeibôl talán képet ka-
punk az emberi gonoszságról is. Könnyedén és szórakoztatóan.

Bárdos Dóra
Martín Olmos:

FEKETE PANOPTIKUM

Typotex Kiadó, 240 oldal, 3200 Ft

Mary Aiken:

Cybercsapda
„Az internet sötét oldaláról, a veszélyekrôl
és következményekrôl egyre többet kellene
tudnunk. Csak az segít, ha tisztában va-
gyunk azzal, milyen környezet várja a gye-
rekeket, amikor önállóan kóborolnak egy
olyan vidéken, amit a szüleik sem ismer-
nek. Ez a kötet szülôknek, tanároknak és
a cyberbûnözés szakembereinek is
hasznos olvasmány!” (Tari Annamária)

Mary Aiken, a törvényszéki cyberpszi-
chológia világszerte elismert vezetô sza-

kértôje a kutatásokat és a kriminalisztika terén szerzett tapasztalatait is
felhasználva hiánypótló könyvében azt vizsgálja, hogyan formálja át az
internet és a digitális eszközök használata az emberi viselkedést, a tár-
sadalmi normákat, és ez a „cyberhatás” hogyan nyilvánul meg életünk
minden területén. Hogy milyen hatással vannak a digitális eszközök a
fejlôdô gyerekekre, a tinédzserek körében terjedô szokásokra, a párke-
resésre, miért erôsödik fel a kényszeres, függô vagy deviáns viselkedés
az online térben, vagy hogy miért nem tanácsos a sötét webre tévedni.
Születéstôl tinédzserkorig részletesen tárgyalja azokat a kérdéseket,
amelyekrôl a digitális nemzedéket nevelôknek tudniuk kell.

Kihagyhatatlan olvasmány mindazoknak, akik szeretnék jobban
megismerni és megérteni a technológia korát, amelyben élünk!

Mary Aiken: CYBERCSAPDA

Hogyan változtatja meg az online tér az emberi viselkedést?

Harmat Kiadó, 416 oldal, 3900 Ft

|könyvrôl|

Közeledjetek!
„Az elidegenedés, a kapcsolat meg-
szakítása, az érzelmi távolság idézi
elô a bevonódásra, elkötelezôdésre
való képtelenséget, a hûtlenséget,
az odaadás hiányát. Olyan ez, mint
a sünöknél: amikor túl közel hú-
zódnak egymáshoz, elkezdenek
szúrni a tüskék. Mindazt pedig,
amit védekezésül növesztettünk,
meg kell tanulni félrefésülni.”

Életünk legfontosabb személyei-
hez való kötôdésünk alapvetôen
meghatározza kapcsolatainkat, párkapcsolatunkat is.
Finom, nem mindig tudatos motívumokról van szó, amelyek mégis
örömtelivé vagy nehézzé tehetik a házaspárok életét. Hogyan lehet
a házastársi kapcsolaton belül megtalálni azt a közelséget, amelyben
valóban mindkét fél szeretve érezheti magát? Milyen hatással van a
férfi- és a nôi szerepek változása a házastársi kapcsolatra? Megma-
radhat-e a szenvedély egy életen át? Mi köze van egymáshoz a hi-
tünknek és a kapcsolatunknak? Ezeket a kérdéseket feszegetik a
párkapcsolat dinamikájáról szóló könyvükben a szerzôk, akik házas-
társak és munkatársak is. Mindketten református lelkészek, Etelka
egyben házaspár- és családterapeuta, a Gyökössy Endre Lelkigondo-
zói és Szupervizori Szolgálat munkatársa.

Szôke Attila Szilárd – Szôke Etelka:

KÖZELEDJETEK! A párkapcsolat dinamikája

Kálvin Kiadó, 240 oldal, 2000 Ft

|26|www.könyvhét.hu|



|emlékeztetô|
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Tamás Menyhért többszöri szóratása
óta emlékezik és emlékeztet. Van,
amire emlékezzen és emlékeztessen.
Emlékezik és eszméltet, „hogy a meg-
szenvedett idô merüljön feledésbe,
továbbélôi eligazodjanak sorsukban,
magyarázatot leljenek viseltes állapo-
tukra, minden változásra összerez-
zent félelmeikre, szorongásaikra.
Korunk arculatvesztésére.
A tébolyára készült világra.”

– Trianonra emlékezik egy hadikfalvi székely
származék… Magas rendû költészettel. –
olvassuk a Trianon szédületében verseskö-
tet hátsó borítóján. A kötet válogatott és új
verseket tartalmaz. Hogy alakult?
– Decemberben még én sem tudtam,
hogy kötet lesz belôle. A Trianon-strófák-
kal indult, írás közben egyre sürgetôbben
éreztem, hogy halaszthatatlanul szembe
kell néznem a trianoni árnyakkal, a szüle-
tésemtôl máig kísérô, kálváriás emlékek-
kel; az odahagyott szülôföld sajgásával.
– Írásaiban ôrzi és tovább alkotja az ott-
honról hozott archaikus nyelvet. Ez a tömör
vers például költészetének mottója is le-
hetne: „Ôrizd a szót, magadat ôrzöd”
– Bukovinának, ennek a szellemében is ki-
sugárzó tájnak emeltem azt az elképzelt
emlékoszlopot, amelyre az iménti sorokat
véstem. Majd mindazt, amit ínségben,
szaporaságban, könnyes éneklésben, nél-
külözô kilátástalanságban, világgá szertü-
lésben, csendre, nyelv alá szorított sors-
ban, szavakban megéltünk.  
– A kötet versei között megjelennek jeles
elôdökhöz, kortársakhoz – Babitshoz, Illyés
Gyulához, Tamási Áronhoz, Erdélyi Zsu-
zsannához, Szokolay Sándorhoz írott költe-
mények; de találunk rövid „zúzalékokat”
is. Feltûnôek most is, a fa és a madár-mo-
tívumok…
– Emelô és emeltetô motívumok. A világ-
irodalom kezdete óta jelen vannak. Babits
azt írja: „Röpülj lelkem, keresd meg hazá-
mat”. Szeretne túlszállni  Trianonon,
végsô sugallatában ott a félelem: … egy
lélek, egy ország végtül-végig/ magát-
tépô hazám: Európa.” Az én madaram,
Vigyázó madár regénycímmé emelkedett.
Legnagyobb meglepetésemre Lôrincze
Lajos Édes anyanyelvünk címû lapja azzal
fogadta: mit adtam a magyar nyelvészet-
nek. Határ Gyôzô is lelkesedett érte; na-
pokon keresztül zengett a Szabad Európa

Rádióban, hogy írója az iszákjában hordja
Pázmány Péter nyelvét, tovább dicsérve,
Iván Iljics halálához hasonlította. A Csík-
szeredai Székely Könyvtár nemrég jelen-
tette meg! Ezzel tulajdonképpen a könyv
hazaköltözött. Eddig ajtónyitásnyi rést
sem kapott...
– Idegen nyelvre is lefordították?
– Csak a verseimnek volt szeren-
cséjük. Király Ibolya fordított le
egy  csokornyit, franciára, Elfelé
utak címmel. A fordítások több-
sége több mint harminc évig
dossziéban várakozott. Várako-
zás közben érdekes tanulmányt
írt, Tahar Ben Jelloun arab-
francia íróval rokonított, a ki-
sebbségi alkotó-sorsok egyezô
természetrajzát felmutatva... 
– Itthon most egy kötetben
két korábbi gyermekvers-
kötete is napvilágot látott: az
Utazás Bekóciába,  a másik
a Halparádé. Az elôbbi ver-
sein érzôdik, hogy valami
személyes élmény lehet a
háttérben…
– Az unokámnak, Rebekának
írtam. Nyolcéves lehetett,
amikor azt kérdezte: a halak-
ról tudtam verset írni, róla nem? Gyors
kérdésre, gyorsan „feleltem”. Beceneve
Beki, ebbôl lett a Bekó, a Bekóca,  kínálta
magát a Bekócia.  Beki már huszonkét
éves, Angliában született, ott él, Párizs-
ban tanul, nagyon szépen beszél és olvas
magyarul.

– A Halparádéból kitûnik, ért a halakhoz,
amellett sok humorral ír!
– A halakkal régóta foglalkozom, bennük
is az emberi tulajdonságokat kerestem.
Viselkedésük sokszor hasonlatos az em-
berek viselkedéséhez. Ott van például a
Kalauzhal, aki magabiztosan játssza irá-
nyító szerepét, noha csupán azért csatla-
kozik  a nagy halakhoz, hogy védelmet
keressen. A sok nyomasztó vers után
megleltem a halakban  lakozó játékossá-
got. Éltem a lehetôséggel, a Bekóciában
például így mutatom be a reménysziget
lakóit: „Lakói a bekócák, háttal ülik a ló-
cát” –  az effajta sorokat a felnôttek is ka-
cagva olvassák! Valószínû: az én éle-
tembôl hiányoztak a játékos esztendôk. 
– Az egyik versben még azt is leírta, hogy
a halak visszavágynak hazájukba.
– Leginkább a Folyami angolna. Mélytenger
szülötte, de édesvízben éli le az életét, a faj-
fenntartás ösztöne hazahajtja, Édesvízbôl
Sargassoba, lerakja ikráit és meghal...
– A nyolcvanadik születésnapján ezzel a
két szép könyvvel köszöntötte a Nap Kiadó.
A Trianon szédületében, a századik évfor-

dulóra igazán méltó megemlé-
kezés!
– Megjelenése óta többen vissza-
jeleztek. Megmondom ôszintén,
én is ezt a kis kötetemet tartom
annak a magaslatnak, amiért ér-
demes volt élni és alkotni – együtt
van benne: a sorsom, a nép sorsa,
a nemzet sorsa, e foszlányossá
tett ország sorsa. 
– Mostanában min gondolkodik?

Mit ír?
– Próbálom elfelejteni, a ne-
héz alkotó-napokat. Sokan
meglepôdnek talán a vála-
szon: úgy érzem magam,
mint aki kútban, áll, maga fö-
lé néz,  látja a csillagokat és
istentelenül szomjas. 

Szepesi Dóra

Tamás Menyhért: 

TRIANON SZÉDÜLETÉBEN

Versek, Nap Kiadó, 88 oldal, 2100 Ft

UTAZÁS BEKÓCIÁBA – HALPARÁDÉ

Lacza Márta rajzaival

Nap Kiadó, 64 oldal, színes ill., 2500 Ft

könyvrôl

„„LLááttjjaa  aa  ccssiillllaaggookkaatt  ééss  iisstteenntteelleennüüll
sszzoommjjaass”” – Tamás Menyhért



Osvát Ernô:
AFORIZMÁK
Fráter Zoltán utószavával
88 oldal, 1890 Ft

Osvát Ernônek, a Nyugat legendás
fôszerkesztôjének – akinek egy-egy
szava, mondata írói reménységeket
volt képes fölemelni vagy porba sújtani
–, néhány szavas, néhány mondatos
aforizmáiban egy élet bölcsességének
irodalmi esszenciája mutatkozik meg.
Nem sziporkázik, éppen ellenkezôleg:
a gondolatok mélyére hatol,
mai olvasóját is gondolkodásra
késztetve.

AJÁNDÉK EZ A KÖNYV MINDAZOKNAK,
AKIK SZERINT GONDOLKODNI JÓ.

Kôszeghy Elemér:
MAGYARORSZÁGI

ÖTVÖSJEGYEK
A KÖZÉPKORTÓL 1867-IG

Merkzeichen der
Goldschmiede Ungarns

vom Mittelalter bis 1867

2. reprint kiadás, 464 oldal, 8479 Ft

A kötet a történelmi Magyar-
országhoz tartozó városok szerinti

csoportosításban tartalmazza a
mûkincsek ötvösjegyeit, mestereit,

tulajdonosait és egyéb adatait.

www.kissjozsefkonyvkiado.hu

Gáspár Ferenc: TRIANON FIAI
Kuriózum ez a könyv, hiszen a dél-
vidék szerb megszállását és a hát-
országi kisváros elsô világháborús
napjait ifjúsági regényben még
talán senki nem írta meg. Ráadásul
egy mai tinédzser lány szemszögén
keresztül, aki a koronavírus miatt
rászakadt szabadidôben dédnagy-
apja fiatalkori naplóját olvasgatva
kezd érdeklôdni a múlt eseményei
iránt. Fiatalok kalandos meséje ez,
szerelemmel, bujkálással, a felnôtté
válás izgalmaival. Úgy áramlik a
könyvben a történet, akár a Sugó,
a Duna holtága Baján, e csodálatos
kisvárosban, bent, a város szívében.
190 oldal, 2480 Ft

Pósa Zoltán: TRIANON
A világ legigazságtalanabb béke-
diktátumáról, az 1920-as trianoni
ország-csonkításról vall Pósa Zoltán
József Attila-díjas költô, író, e kötet
verseiben és esszénovelláiban. A
sokszólamú Trianon-könyvön vezér-
fonálként húzódik végig az egyhar-
madára csökkentett történelmi
Magyarország stigmáinak fölfestése,
a lélek Trianonjának megannyi kínja:
„Elcsonkolt végtagok iszonyú fájdalma,
/ Erdély, Kárpátalja, Felvidék hiánya,
/ Palicsi tófürdô Kismarton és Bácska /
Visszatér majd egykor Nagymagyar-
országba, / Magyar Szent Korona örök
oltalmába.”
112 oldal, 2480 Ft

FACEBOOK: GÁSPÁR KÖNYVEK, SZAMOCA57@GMAIL.COM

COLDWELL
KÖNYVEK

A Kiss József Könyvkiadó
ajánlja

Gámán-Morvay Katalin –
Szelényi Károly:

BABÁK MAGYAR NÉPI
VISELETBEN

32 oldal, 1800 Ft

E karcsú, kartonált kötet
a Magyarországra látogató

turisták számára készült,
de a magyar vásárlóknak is, akik
megajándékozhatják vele külföldi

barátaikat és üzletfeleiket.
Gámán-Morvay Katalin válogatta

a kollekciót, Szelényi Károly
fotómûvész fényképezte.

A kiadványban a leírások
a magyar mellett angol, olasz, francia, orosz, német, spanyol

és japán nyelven olvashatók.



|tanító|

„Alulnézetbôl”, személyes történe-
tekbôl érzékelhetjük a második világ-
háború utáni, mindinkább eldurvuló ro-
mániai diktatúra hétköznapjait, emberi
sorsait Kôrössi P. József Zsákutca két
irányból – Köszönjük neked, Konduká-
tor! címû új könyvében.

– Egy helyütt arról ír, a diktatúra azok szá-
mára, akik megélték, ma még nem a múlté,
mert „Ceauşescu itt él bennünk, a lelkünk-
ben, a gyermekeinkben”. A kötet tehát nem
pusztán egy erdélyi kisebbségi szenvedés-
történet mementójaként olvasandó.
– Bár a történetek nagy része romániai – sem-
miképpen sem mondanám erdélyinek –, ami-
kor összeállt, és kezdett könyvvé, kötetté szer-
vezôdni észre kellett vennem, hogy itt nem a
Ceauşescu-féle diktatúra szólított meg en-
gem, és a vendégszövegek íróit sem, hanem
általában a zsarnokság, a zsarnok – a minden-
kori kondukátor – személye. Alattvalója akara-
tunkon kívül is lehetünk a rendszernek, de
nem szolgája, és pláne szolgálója nem. 
– Az elbeszélô iparos család gyermekeként
az etnikai összetételében többszínû, kulturá-
lis hagyományokban gazdag Nagyváradon
nô fel, válik íróvá, miközben életét egy naci-
onalista, soviniszta elnyomás keretezi. Ho-
gyan lehet magyarként tájékozódni, identi-
tást kialakítani ebben a helyzetben? 
– Azt gondolom, és remélem, hogy kiderül a
történetekbôl is, hogy nem, vagy nem csak a
nacionalizmus által fenntartható diktatúrák-
ról szól ez a könyv. Hanem olyan emberi sor-
sokról, amelyekkel akkor is találkozunk, ha
nem kisebbségben élô közösségekben keres-
sük ezeket. Normális emberként hogyan cse-
lekszel, ha az események, amelyeknek része-
se vagy, nem normálisak. Hogyan tanulsz
meg emberségesen együtt élni az emberte-
lennel, és tenni valamit másokért. Mi az, ami
segíthet ebben? A humor, az irónia, amit ép-
pen a diktatórikus eszközök fejlesztenek ki
az emberben – segíthet.  Mindannyiunknak
vannak olyan élményei, hogy a legszörnyûbb
helyzetekben milyen jókat tudunk röhögni az
„ellenünk vétkezôkön”, és saját magunkon
is. A diktatúrának nincs humora, erre hamar
rájön az ember és azzal védekezik, ami a ha-
talomnak nincs. Ezek a mozaiktörténetek,
amelyek nem is mindig mozaikszerûek, ép-
pen ezt a tapasztalatot „tanítják” meg, ha
elfelejtetted volna: tudd kigúnyolni a hatal-
mat, ha nem érti is, számodra elégtétel lehet.

– Feltûnô különbséget tesz magyarok és
„magyari magyarok” között. 
– Ez ma is fennáll, vissza is él vele a magyar-
országi rendszer: erdélyi testvéreinket em-
leget, miközben aljas módon vásárolja meg
ôket. Már akit lehet. A hatvanas-hetvenes-
nyolcvanas években jöttek a magyarorszá-
gi, könyvemben a magyari magyaroknak
nevezett csencselô népek felpakolva min-
denféle csempészáruval. Volt, aki megren-
delésre dolgozott, viszonteladók voltak ha-
tármenti településeken, és mindennek
megkérték az árát: cukor, kávé, fogamzás-
gátló, vécépapír, fogkrém és hasonlók,
ilyen, Romániában nem kapható luxus áru-
val kereskedtek miután a ha-
táron csoportosan fizették le
a román vámosokat. Átérve,
akit lehetett, lehúztak rende-
sen. Undorítóan viselkedtek!
Képmutatóan a „szegény
erdélyi testvéren” segítô
„rokonként” kiadva magu-
kat, a rendôrök elôl kapual-
jakban elbújva „keresked-
tek”. Kihasználva az embe-
rek rászorultságát az ele-
settekbôl húztak hasznot. 

Volt egy másik magyaror-
szági réteg, a kockázatot is vállaló értelmi-
ségiek, akik nem turistának álcázott sef-
telôként érkeztek, hanem hátizsákkal, stop-
pal, legfeljebb vonattal és nem mindig áll-
tak meg Nagyváradon, hanem a kolozsvári

egyetemistákat, tanárokat is megkeresték.
Ôket az elbeszélôm nem magyari magya-
roknak nevezi, hiszen ôszintén együttérzô
emberbôl vannak. Elbeszélômet megfigye-
lik, lehallgatják, nem engedik külföldre. Az
ôt látogatókat a határon jól megszorongat-
ják, kiforgatják. Ôk könyveket, folyóiratokat
csempésznek – a Magyar Népköztársaság-
ból a szocialista Romániába. Igaz, gyakran
szamizdatokat, a tájékozódásra alkalmas
beszélgetéseket is; kérésre gyógyszert, fáj-
dalomcsillapítót például a szülô nôknek. El-
beszélôm és a „futárjai” között nincs érték-
rendbeli különbség, nem ôk a magyari ma-
gyarok. A hasznot húzó magyari magyarok
most is köztünk vannak, csak most már
nem turistának álcázott „kereskedôk”, ha-
nem politikai nagybefektetôk.
– Az elbeszélô mögött a szerzôt sejtjük, aki a
nyolcvanas évek elején települ át Magyaror-
szágra névházasság révén. Aztán kiutasítják
Romániából. Akkori érzéseit fejezi ki a „zsák-
utca két irányból”, és egy másik mondat: „ki-
utasítottak… a hazámból a másik hazámba”.
Ellentmondásnak tûnik.
– Ne felejtsük el: az elbeszélôm élete a tét,
épeszû tud-e maradni, errôl beszélgetünk.
Meg arról, hogy a haza is lehet zsákutca, kü-
lönösen, ha kettô van belôle. Ha két irányból
zsákutca, akkor nem lehetsz benne jelen
másképpen, csak ha oda pottyantottak.
Mindegy milyen irányból milyen irányba in-
dulsz el, a zsákutca „tárt karokkal” vár.
– Vendégszövegeket is közöl a többi között
Barna Imrétôl, Csaplár Vilmostól, Konrád
Györgytôl, Markó Bélától, Martos Gábortól,

Tarján Tamástól, Zalán Tibor-
tól. Miért ôket választotta?
– Barátoknak, ismerôsök-
nek, közéleti és civil embe-
reknek írtam baráti felkérô
levelet. Többen válaszoltak
és ígértek, végül huszon-
egyen küldtek, van, aki 6-8
igen szórakoztató írást. 

Varsányi Gyula
Fotó: Papp Gáspár 

Körössi P. József:

ZSÁKUTCA KÉT IRÁNYBÓL

Köszönjük neked Kondukátor!

Kossuth Kiadó, 304 oldal, 3600 Ft
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– Idén 30 éves a Fekete Sas Könyvkiadó.
Kevesen büszkélkedhetnek ilyen hosszú
múlttal. Amikor 1990-ben megalapította, a
Magvetô szerkesztôje volt. Hobbi kiadónak
szánta, vagy máshol szerette volna folytatni
pályafutását?
– Hobbi kiadó szerettem volna lenni. Ak-
kortájt a Magvetôben egy nagy szekrény-
ben álltak a megszerkesztett mûvek, ám a
minisztériumból direktíva érkezett, hogy
ki kell fizetni a szerzôket, de gazdasági
okokból kiadni már nem szabad ôket.
Ezeket a kéziratokat szerettem volna
megmenteni.
– Az elmúlt 30 évben kik voltak meghatáro-
zó szereplôi a Sasnak?
–Sokan segítettek, de nem szeretnék ki-
hagyni senkit. Csak néhány személyt em-
lítek, akiknek élete valamiképp össze-
forrt a Sassal. Elôször Székely Sz. Mag-
dolnáról, vagy ahogy legtöbben ismer-
ték, Szimáról. Ô volt a Fekete Sas „lel-
ke”, akinél a szerzôk meghallgatásra és
értô fülekre, a kéziratok pedig gondos
szerkesztôre találtak. Néhány évvel
ezelôtti halála pótolhatatlan ûrt hagyott
maga után. Fontos szerepe volt legsike-
resebb kötetünk, a „Csak a szépre…”
felfedezésében, és az ô érzékenysége
hozta hozzánk Fodor Ákost is.

Sajnos nem sokkal késôbb Tarján Tamás
is elment, aki könyvbemutatóink állandó
házigazdája volt. Nehéz nélküle is. Nem
könnyû olyan szakembert találni, aki nem
vetíti ki saját egyéni indulatait, értékítéle-
tét, szeretettel és biztos ízléssel viszonyul
a mûvekhez. Dunai Tamás színmûvész
szintén állandó közremûködôje volt
könyvpremierjeinknek.
– Milyen hullámhegyeket és -völgyeket élt
meg a Sas?
– Amikor már túlléptük az évi néhány kö-
tet kiadását, és csodával határos módon
fennmaradtunk, világossá vált, hogy he-
lyünk van a könyves világban. Egyre több
olyan szerzô keresett meg, akik mûveit ki-
adásra érdemesnek találtuk, és támoga-
tót is tudtak szerezni. 2005 táján ugrás-
szerû fejlôdés következett be. 2008-ig vi-
rágzott a vállalkozás, öt állandó munka-
társunk és saját könyvesboltunk volt.
Önerôbôl kiadtuk Rilkét, Csehovot, Tho-
reau-t, Traklt és Lessinget, folytattuk a
Füst Milán-életmûsorozatot. 2001-ben,
az Olvasás Évében a gyengénlátók és disz-
lexiások számára beindítottuk az Öregbe-

tûs (vagyis nagybetûs)
Könyvek sorozatot. A ki-
adó a könyvpiac stabil, is-
mert szereplôjévé vált. Gál
László „Csak a szépre…”
c. könyve jelentôs újdon-
ság és siker volt, me-
gelôztük vele a retródiva-
tot. 2008-tól nem csupán
az általános válság vetette
vissza a kiadó mûködését,
hanem az a tény is, hogy
számos megbízónk nehéz
helyzetbe, illetve központi
irányítás alá került. A
mélypontból tulajdonos-
társam, Lengyel Gábor
mozdította ki a céget, aki
íróként és fordítóként is (Salzmann: Ma-
gunkon kívül; Nadolny: A lassúság felfe-
dezése) segíti munkánkat.
– Hogyan indult a Füst Milán életmû-
sorozat?
– A már említett, félre tett kéziratok kö-
zött volt az író Megtagadott színmûvek és
egyfelvonásosok c. kötete. Ezt még közö-
sen adtuk ki a Magvetôvel. A PIM munka-
társa, Petrányi Ilona rendezte sajtó alá. Ez-
után felvettük a jogtulajdonos (MTA) Füst
Milán Fordítói Alapítvánnyal a kapcsola-
tot, és a kuratórium tagja, dr. Rôder Edit
jóakaratú segítségének hála a mai napig
remek az együttmûködés. Sikerült az
egész ismert életmûvet megjelentetnünk.
Az 1999-ben kiadott kétkötetes Teljes
napló irodalmi szenzáció volt. A Füst-regé-
nyek közül kiemelkedik A feleségem tör-
ténete, a mai napig folyamatos az ér-
deklôdés iránta. Enyedi Ildikó filmet forga-
tott a mûbôl, melynek premierje a jövô év
valamelyik nagy fesztiválján várható.
– Maradva a magyar klasszikusoknál, mi-
lyen neveket tud még említeni?
– Gárdonyi, Bródy, Karinthy, de nyugod-
tan ide számíthatjuk az erdélyi Szilágyi
Domokost és már Tandori Dezsôt is.
– Kortárs szépirodalmat is jelentet
meg, ami egy kis kiadótól elég merész
vállalkozás…
– A teljesség igénye nélkül: Nagy And-
rás, Jolsvai András, Ahmed Amran,
Petôcz András prózaköteteit, Kelecsényi
László, Keszthelyi Rezsô és Petrôczi Éva
mûveit is publikáltuk. Tavaly nagy sikert
aratott Almási Miklós: Ami bennünk van
c. kötete. De Zalán Tibor drámai átköl-

tései és Csokonai Attila vagy Tomaji At-
tila lírája is helyt kapott. Az elmúlt évek-
ben Fodor Ákos költészetének népsze-
rûsége ível meredeken felfelé. Most ad-
tuk ki a 6. Fekete Sasos kötetét, Jelentés
az útról címmel. 
– Térjünk át a város- és kultúrtörténeti ki-
adványokra! 
– A „Csak a szépre…” mellett a Pesti
Brodway, Porzó (Ágai Adolf): Utazás
Pestrôl – Budapestre 1843–1907 reprint
kiadása, Branczik Márta – Demeter Zsu-
zsanna: Budapesti építkezések állomásai
nagyszerû munkája, vagy Zórád Ernô Ta-
bán képeskönyve is ide tartozik. A Buda-
pesti kultúrtörténeti séták sorozat 4. kö-
tete, a Margitsziget most jött ki a nyom-
dából. A Sas egyébként mindenre nyitott,
ami értékes. Így jelenhettek meg
képzômûvészeti munkák, gyermekköny-
vek és újabban útikönyvek is, mint a Nor-
vég utakon, az Erdély kincsei és most a
Székelyföld. Kóka Rozália mesemondó-
néprajzkutatónak nyolc kötete jelent
meg nálunk.
– Melyek a Fekete Sas Kiadó könyvheti új-
donságai?
– A felsoroltakon kívül Balló László ver-
seskötete, Molnár L. Krisztina Kaláris c.
novellafüzére. Jeszenszky Géza Elveszett
presztízs c. munkáját az amerikai kiadás-
sal párhuzamosan jelentettük meg. Iz-
galmas történelmi dokumentumkötettel
is készültünk, A Bandholtz-napló. Ro-
mán megszállás Magyarországon cím-
mel, számos archív fotóval, térképpel,
tanulmánnyal.

Néráth Mónika
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Ays̨egül C̨elik:
A TÖRÖK HAMLET
Az ember, aki tudja, hogyan kell meghalni
Muhsin Ertuğrul élete
Fordította: Akcal Réka
(Shakespeare sírfeliratát Kodolányi Gyula fordította)
Utószó és jegyzetek: Hóvári János
Álarcok sorozat
270 oldal, korabeli fotókkal illusztrálva, 3297 Ft

A 20. század eleji Törökországban vagyunk. Ki
hinné, hogy ez a magyar olvasók számára ismeret-
len Muhsin Ertuğrul, akirôl ez a könyv szól, elôször
adott filmszerepet egy berlini vendégrendezésén
Lugosi Bélának, a késôbbi hollywoodi világhírû,
Drakulát alakító, magyar származású színésznek;
vagy hogy az ô meghívására érkezett Greta Garbo
Isztambulba; vagy hogy Hollywoodban jó ismeret-
ségbe került Charlie Chaplinnel; vagy hogy részt
vett a világhírû drámaíró, Strindberg 75. születés-
napján mint vendég?
A színész-rendezô-mûfordító-író a török színház
megújítója, a török mozi (film) megalapítója, a mû
nemcsak róla, hanem a török színház- és filmmûvé-
szet kezdeteirôl is beszámol igen érdekesen és ol-
vasmányosan.
A török kulturális minisztérium (TEDA) támogatásával

Juhász Antal:
A SZEGEDI NAGYTÁJ ÉS SZOMSZÉDAI
Néprajzi tanulmányok és esszék
Magyar esszék sorozat
208 oldal, fotókkal, ábrákkal, 3465 Ft

A 85. születésnapját 2020. augusztusban töltô
nyugalmazott tanszékvezetô professzor írja
könyve elôszavában: „Mint egyetemi hallgató,
majd pályakezdô néprajzos muzeológus, nem
gondoltam, hogy … a szegedi népélet kevéssé
ismert jelenségeinek föltárásában nekem is ré-
szem lesz. A tiszai vízi élet és egyes kézmû-
vesmesterségek kutatása adott indítást, utóbb
magam szemeltem ki a táji néphagyomány olyan
megjelenésformáit, melyeknek Bálint Sándor ke-
vés idôt tudott szentelni (pl. népi építkezés, ta-
nyai életforma), vagy 20. századi történelmünk
nem tette lehetôvé alapos föltárásukat, ilyen pl. a
Torontál megyei, szerbiai szegedi kirajzások éle-
te, gazdálkodása és társadalma.”
Az NKA támogatásával

A NAP KIADÓ ÚJ KÖNYVEI
Kodolányi Gyula:
A SZAVAK SÚLYÁRÓL
Esszék és beszélgetések, 2012–2020
Magyar esszék sorozat
440 oldal, 3500 Ft

„A költô, az író könnyen csapdájába esik a nyelv
csalóka elvontságának, látszólag önfeledt hétközna-
piságának. Mintha oly könnyen érkezne a hiteles
szó! Amikor látom, mint változtat meg egy szobrot
egyetlen kis simítás az agyagon vagy a gipszen, job-
ban átérzem azt is, hogy minden szónak súlya van,
kell legyen, a versben, az esszében.”
„Ma a magyar szellemi élet töredezett és kisszerû
lett, az írás értékei önmagukban nem kapnak figyel-
met, s ennek megfelelôen az irodalom elgyengül, el-
szürkül. Van ebben felelôssége az íróknak is, bûvös
körbe zárultunk. Amikor az irodalom nem tartja ma-
gát fontosnak, akkor nem is fog szülni fontos mûve-
ket…” Kis részleteket idéztünk ízelítôül az idén mél-
tán Kossuth-díjjal elismert munkásságú költô-esszéíró
Kodolányi Gyulától.
A Polgári Magyarországért Alapítvány támogatásával

Lukács Sándor:
FÖLDI SZOKÁSAID
Versek, 2018–2020
Álarcok sorozat
128 oldal, 2625 Ft
„Annak ellenére”, hogy Lukács Sándor legjobb színé-
szeink egyike immár évtizedek óta, költôként sincs a
sorban leghátul!  Igazi költô a Kálnoky László-tanít-
vány: szóalkotásaiban, kifejezésmódjában, a többré-
tegû gondolatokat mûvészivé transzformálva olyan
egységes világ tárul elénk, melyet bármikor megisme-
rünk. Ezt az egyéni hangot a kezdetektôl ôrzi Lukács
Sándor, és (mint kortársai legjobbjai) az idôvel ezek
a jegyek egyre markánsabbak, egyre kifejezôbbek
és egyre szebbek lesznek.
Nem a sikeres és népszerû színmûvész hangját hall-
juk, hanem egy mély érzésû, idôsödô férfiét, akinek
ugyanolyan gondjai vannak, mint bármilyen más
(nem híres) férfinak. És mindezt ôszintén...
Az NKA támogatásával

Miller Lajos–Mátai Györgyi:
AZ OPERAMÛVÉSZET SZOLGÁLATÁBAN 
Álarcok sorozat
196 oldal, színes és fekete-fehér fotókkal, 3835 Ft

Miller Lajosról operaházi tagságának elsô öt éve
után hozzáértô szakemberek egyöntetûen állítot-
ták: „megszületett” a nagy magyar Verdi-baritonok
emlékformáló utódja… A tizenöt Verdi-hôs mellett
az opera- és zeneirodalom legjelesebb szerzôit
szólaltatta meg Csajkovszkijtól Wagnerig, Erkel
Ferenctôl, Bartók Bélától, Kodály Zoltánon át Szo-
kolay Sándorig.
Nem szabályos életregény, noha az elsô oldalak
után annak tûnhet. Nincs híján drámai fordulatok-
ban, családját, gyermekkorát, felnôtté válását is
bemutatja. Mindezt e könyv oldalaiba sûrítve,
gazdag fotóanyaggal, egy mûvészpálya hozomá-
nyaként, múltja, emlékgyûjteménye tanulságaival,
nyolcvanadik születésnapjára.
Az EMMI támogatásával

www.napkiado.hu
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Szeptember 8-a: Szeged; 10-e: Bp.,
15-e: Bp., PIM.; 22-e: Bp.;
október 2-a: Gyöngyös.




